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О возможном происхождении названия иранского блюда гипа (gipā)

Иранское блюдо гипа (گیپا, gipā), о котором пойдет речь в докладе, является одним из редчайших блюд иранской кулинарии. В настоящее время оно готовится жителями центральных областей Ирана, а более популярным оно было в XVII-XIX веках, и тогда, по-видимому, впервые попало в толковые словари персидского языка («Словарь Назем-оль-Атебба»). Готовится оно по специальной технологии из бараньего мяса и субпродуктов в желудке того же животного. Обычно желудок начиняется рубленым мясом или фаршем, к начинке добавляются также различные ингредиенты (например, рис, лук и фасоль). Затем желудок подшивается или завязывается нитками и печется или жарится в специальной посуде. В качестве желудка используется рубец или сычуг. Одно из современных его названий — долме-йе сираби «долма из рубца». Способ приготовления пищи в желудке известен с древних времен, описан он, например, Геродотом («История», IV.61) применительно к Скифии. При отсутствии котлов скифы придумали особый способ приготовления мяса: «мясо кладут в желудки животных, подливают воды и снизу поджигают кости». Так оно печется или варится в желудке, отсюда произошла и поговорка «бык сам себя варит». Похожие блюда известны также и в кулинариях других народов: шотландское блюдо хаггис готовится из бараньих потрохов, приправленных различными ингредиентами и сваренных в бараньем желудке, а калмыцкое блюдо кюр представляет собой баранье мясо, помещенное в желудок (рубец) этого животного и запеченное на углях в земле. И, наконец, русское блюдо няня представляет собой запеченный в корчаге бараний сычуг, начиненный гречневой кашей, бараньими мозгами, мясом с головы и конечностей. Известно, что желудок парнокопытного животного состоит из четырех поджелудков или разделов: рубца (совр. перс. šekambe или sirābi), сетки (negāri), книжки (hazārlā) и сычуга (širdān). Каждый из этих разделов имеет особую текстуру внутренней поверхности. Так, рубец и сетка имеют сетчатую или ячеистую поверхность, книжка напоминает раскрытую книгу, а сычуг имеет бархатную поверхность, состоящую из мелких сосков.

Предположительно название иранского блюда может восходить к древнеиранской глагольной основе *gaip/b (?) ‘прясти нить’ [Cheung, 2007, 96]. В иранских языках значение ее связано с отражением процесса прядения. Производные от этой основы сохранились в хотаносакском языке, в современных памирских языках она преимущественно представлена в виде глаголов, а в западных – в виде существительных. Представляют интерес значения производных слов в осет. ирон. qīw, дигор. ğew ‘жила, сухожилие’ и в новоперс. gēva (совр. перс. give) ‘гиве, род обуви, эспадрильи’, с вязаным верхом и подошвой из х/б материала или кожи (подробное описание приведено в «Словаре Деххода»), ср. также совр. перс. givebāfi, giveduzi ‘изготовление обуви гиве’.  Данная основа, по-видимому, восходит к индо-евр. корню *gei- ‘гнуть, крутить’ [Pokorny, 1959: 354-355] (ср. др.-инд. jyā- ‘тетива’, русск. жи-ла), получившим распространение с двумя разными расширениями: *gei-bh- (ср. также лат. gibber ‘горбатый, бугорчатый’, gibbus ‘изогнутый’) и *gei-s- (от которого мы также располагаем производными в иранских языках, ср. авест. gaēsa- ‘волосы’, ср.-перс. gēs ‘кудри, локоны, волосы’,  новоперс. gīs, gīsū ‘коса, локоны’, gīsvān ‘косы’).

Производные от глагольной основы *gaip/b могли существовать также и в среднеиранскую эпоху. В новоперсидском, помимо формы gēva ‘гиве, род обуви’, могла сохранятся и более старая форма *gēb или *gēp в значении некоего скругленного объекта, подшитого нитками или обозначавшего один из разделов желудка, от которой, вероятно, произошло название блюда gipā. Такая более старая форма слова могла бы быть восстановлена при попытке расшифровки непонятной графемы, состоящей из трех букв, которая дважды встречается в пехлевийском сочинении «Драхт и Асуриг». Обычно графема транслитерируется как syc, но ее можно также прочитать и как gyp. Предлагались разные варианты прочтения, основанные на исправлении слова: например, как *sīx «прутик для жарки», *dēg «кастрюля, котел», *sēj «опасность, угроза» в значении «безжалостно» (?). В «Драхт и Асуриг», в своеобразном прении между финиковой пальмой и козой, эта графема встречается сперва в речи финиковой пальмы: «Я хворост для огня, на котором тебя жарят в желудке (kē tō [pad?] *gēb brēzēnd)»(Draxt ī Asūrīg, 14), и впоследствии в речи козы-победительницы: «Из меня делают кожаную скатерть (maškīzag), на которой устраивают пир. [И] толстую скатерть для великих пиров готовят [из кожи] моего желудка (az man *gēb wirāzēnd). Из меня делают [эту] кожаную скатерть (maškīzag) для властителей» (Draxt ī Asūrīg, 37-38) (данные переводы даны с учетом нашей предположительной реконструкции).
